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Paccmampusaiomen copayuanckue momuesi 6 meopuecmese amepukanckozo nosma Ispul llaynoa (Ezra
Pound, 1885 — 1972), 00H020 u3 3Hauumenvuvix no3mos u kpumukog XX 6exa, 0CHOBONOJIONCHUKOS AH2IULICKO20
U amepuxkanckozo mooeprusma. B meopuecmee O3pwi Ilaynoa eopayuanckue Momuesl AGAAI0MCS NOCMOSHHO
NPUCYMCMBYIOUWUM PEPIECKCUBHBIM (DOHOM, NPUOAIOWUM MOOEPHUCHICKOMY MEKCMY HeoObIHauHylo 21yOuny.
s xydooichuka ¢ e2o scmemudeckumu npedCcmasieHusimu 0 nodme — nPooodIcamene MUposol TumepamypHou
mpaouyuu u, boaee moeo, meouyme, 006veOUHAIOWEM PA3POIHEHHBLI ONblM 8eKo8, mpaouyus I opayus saxcua
KaK cnocob coemewenus 8 meopuecmse IUUH020 U 0OWeKyIbIYPHO20 ONbIMA.

Knrouegwie cnoea: nepesoo, napaghpas, nepeinodxcerue, 8apuayiis, nepeocmoicienue, mpanchopmayus.

Beenenue. CornacHo Ilaynny, mo33ust npu3BaHa BEpHYTh MOHATHAM UCXOAHBINH CMBICH, IPOU3BEAS CBOE-
TO pOJia PEBOJIIOLMIO S3bIKA B IIEJISIX OYMILICHUS CO3HAHMS OT MHU(OB, CIOXUBIIUXCS B OypiKyaszHyto snoxy. Ilo
€ro MHEHHIO, T033Ms BBIIOJIHAIA CBOM OCHOBHBIE (DYHKLUMH «OOHOBJIEHHS» W «yTOYHEHHs» SI3bIKa TOJBKO B
TBOPYECTBE JIIOJICH, KOTOpBIe «H300peTanu HeuTo HoBoe». B I'penmu — ato ['omep n Cando (Ho He Dcxui, OT
KOTOPOro OepeT Havano TPaIWIus PUTOPUKU WU «ILIOXOT0 UCKycCTBa»); B Pume — Katymn, Ounuii u IIpo-
HepLuiil, KOTOphIE MPEB3OLUIM I'PEKOB B UCKYCCTBE «ICHOCTH». I3 aHTHuHBIX aBTOpOB IlayHI «BOCKpemiaeT»
Cando, Karymna, [Iponepuus, ["opamus, OBuanst 1 cTpeMHTCST «3aBOEBaTh» IMpoluioe. B To xe Bpems, cuuran
IMayHn, coBpeMeHHBIH MO3T 3aBUCUT OT MPOIIIOTO TaK *ke, Kak MPOIUIOe 3aBUCUT OT HEro, nbo 6e3 ero mocpen-
HUYECTBA OHO HE MOXET «OKHTb» B COBPEMEHHOCTH. ABTOp HCKall PaBHBIX ce0e CPEeAr yMEpPIINX MO3TOB, MPH-
HaJUIe)KABIINX K Pa3sHbIM TPAAWIHAM, BpEMEHaM M HapoJaM, IOCKOIBKY HE HaXOIWJ TAKOBBIX CPEIH COBPEMEH-
HUKOB. A.M. 3BepeB BhIIEISCT B TI033uH D3I [layHaa 1Be rpynIbl MPOU3BEACHHN: «ITPOU3BEICHUS, TTPECIIE0-
BaBILHE IIETb PEKOHCTPYUPOBATH TPAAUIMH aHTHYHOM, BOCTOUYHON U CPEIHEBEKOBOW JIMPUKH, ¥ PON3BEACHHA
Ha COBpeMeHHbIe TeMbI» [1, c. 143].

B tBOpuecTBe O3phl [layHaa coxmepikarcs alalo3uu Ha pa3idyHbIe JTUTEPATypHbIE UCTOUYHUKU, HaYMHAS
AQHTUYHBIMH [IPOU3BEICHUSAMU U 3aKaHUYMBAs IPOU3BEACHUSIMU COBPEMEHHUKOB. 3. Benreposa numer, 4To, ro-
BOpSI O COBPEMEHHBIX aHIVIMMCKUX MO3TaX M MHCATENSX, «CJEAyeT BKIIOUUTh B MX unciio u IlayHna, ormeuas
WHJIMBHyaJIbHbIE 0COOEHHOCTH €ro MY3bIKQJIILHOI'O PUTMa U €ro SKCHEPUMEHTHI B IPUMEHEHUH cTapodpaHIry3-
CKHUX, a TaKXKe I'PEUECKUX PUTMOB K aHTIHICKOMY cTuxy» [2, c. 845-846]. [TosTnueckuii s3bik [laynna upe3Bbl-
YafHO CJIOXKCH: KaXXIYI0 MBICIb OH «3aIlMCBIBACT» TaK, YTO IOHATH €€ MOXXHO TOJIFKO IPH BHUMAaTEIbHEHIIIEM
YTEHUH; TeM OoJee TPyICeH IEPEBOJ €r0 TEKCTOB, HEBO3MOXKHBIA 0€3 MOHUMAHUSI TOTO, YTO HHU OJHO CJIOBO HE
WCIIONIb30BaHO UM cirydaiiHo. OH MO3BOJISIET cede MOTHYI0 CBOOOIY B TpaMMaTHKeE, TO U J1ei0 aedopMupys aH-
ruickuit s3bIk. L{utatel U3 mpou3BeIeHNI aHTUYHBIX aBTOPOB npeyiaraloTes [laynaom Ha si3plke OpuruHaia u,
COOTBETCTBEHHO, HEAOCTYIIHBI YUTATEITIO, BIACIOMIEMY TOJIBKO aHIJINHCKHM.

OcHoBHast yacTb. Berymas B quanor ¢ ['opanuem, 93pa [layHa ucnofib3yeT ero TOCTHKEHHST B 001acTH
HOATHYECKUX (POpPM — 01, BTIOJIOB, NOCIaHUH, caTnup. OHAKO 00palleHne aMEPUKAHCKOT0 1109Ta K IIPOU3BEICHUSIM
PUMCKOTO MO3Ta — HE IPOCTO MOAPAXKAHUE, a OCMBICIICHHE KIACCHUYECKUX JKAaHPOB, MO3BOJISIIOLINX MO3TY aKTyalu-
3UpOBaTh TOPAllMaHCKUE MOTUBBI B COBPEMEHHOM KOHTEKCTE MOCPEACTBOM MX MPOHMYHOM TpakToBKU. Hacklmas
MIPOU3BEACHUS [IUTATaMH Ha JTATHHCKOM SI3bIKE, MOAT, MPEXJE BCEr0, OPUEHTUPYETCS Ha IPYAUPOBAHHOIO YUTATE-
JIs1, CIIOCOOHOTO COOTHECTH HMX C NEPBOMCTOYHMKAMH, W HAIOJHSET IMTAThl HOBBIM 3HAYCHUEM, PACIIUPSIOLINM
po0OJIeMHOE T0JIE MOAEPHUCTCKON IT093UH, B TOM YHCIIE U C TIOMOLIBIO MAPOAUHHOTO ITOJTEKCTA.

Jnst mosTa-MozepHIUCTa CO3UIATENBHBIN POIIECC BCETa MOAPa3yMEBaCT CMBICIOBBIC MApAJUIENH C IIPO-
M3BEICHUSAMH aHTHYHBIX aBTOpOB. IIpoGiembl TBopuecTBa mogHMMArOTCs D3poi IlayHIOM B CTHXOTBOPEHHH
«L’Art», TIE TIO3T YTBEP)KAAET, YTO MCKYCCTBO [UI HETO — TO, YTO JAE€T BO3MOXKHOCTB I 3aMMCTBOBAaHHSA
1 mpeeMcTBeHHOCTH. O0pamascy K pUMCKOMY T03Ty ['opanuio, aMepUKaHCKUI O3T pa3BUBAET TEMY HCIIOIb30-
BaHMS TBOPYECKOTI'O HACJIEANS TTO3TOB IMPOLIIOTO:

Horace, that thing of thine is overhauled,

And «Wood notes wild» weaves a concocted sonnet.
Here aery Shelley on the text hath called,

And here, Great Scott, the Murex, Keats comes on it.
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And all the lot howl, «Sweet Simplicity!»
*Tis Art to hide our theft exquisitely! [3, ¢. 436].

TemaTtndeckyto O6IM30CTh K MOCHaHMAM [ opaist 0OHapyKHMBAaeT MayHIOBCKOE CTHXOTBOpeHHe «Kammi-
yn — I'poty. IIpuserctBue» (Capilupus Sends Greeting to Grotus), npeactapistomniee co0oil MocIaHue JTaTHH-
CKOT0 1103Ta BBIMBILUIEHHOMY Apyry I'poTy, u npumslkaromiee k 3HameHuToi nosme Kanunyna «HouHast mecHb».
IIpu 3TOM CTPYKTYypa NPUBETCTBUS YUUTHIBAET BCE KIACCUYECKHE KAHOHBI €r0 MOCTPOEHUS: PeUb HAUMHAETCS C
obpaienus k agpecary u ero Bocxanenus: «To Giles Grotus, vir amplissimus, / Man to the full, who’ll take: /
My saying for what it’s worth / And for its directness»? [3, c. 682]. B nocieayromux crpokax Kanumyn y6exia-
€T Ipyra NpoyvecThb €ro KHUry u npoiuaercs ¢ HuM: «To thee God’s greeting and my poem / With right good will,
love and / VALE»? 3, c. 684]. IMEHHO B 3TOM IPOM3BEICHUH NPOSBIAETCS Kelanue [layHna He CTONBKO Tepe-
BOIUIOIIATECSI B CBOMX I'€POEB, MBICIUTh X KaTErOPHSIMH, CIEIOBATh X MEPEKHUBAHUAM, CKOJIBKO OCTaBaAThCA
camMuM co0o¥:

For this, know you that I would
Make my poem, as I would make my self,
From all the best things, of all good men
And great men that go before me.
Yet above all be myself* [3, c. 684].

Hocrarouno wacto IlayHnx McToNe3yeT aInTIO3UBHBIN CITOCOO ITUTHPOBAHUS, TIPH STOM IPUBOJUT IUTATY
HE TOJTHOCTHIO, & TOJIBKO OJHO WIIM HECKOJBKO cJIOB U3 Hee. Llenb moo0Horo NUTHPOBAHKS — BBI3BATH Y UUTa-
TEJSI TIOCPENICTBOM aCCOIMAINI MPEICTaBIeHHE 000 BCEM IEPBOMCTOYHHKE. TaK, MUTHPYEMBIE B MO3ME «XbIO
Censur MobGepmu» (Hugh Selwyn Mauberley, 1920) cnoBa «Died some, pro patria, non «dulce» non «et
decor»...»° B COOTHECEHNH €O 3HAMEHUTOI CTPOKOH m3 ropammanckoi omsl (111, 2) «Dulc(e) et decorum (e)st pro
patria mori»® MOHMMAIOTCs KaK MPOHMS HaJl COBPEMEHHBIME «I'€POSIMHI», OETYIMMHU OT CTPaxa ¢ MoJs OUTBHI .

IIponomkas MOMCKY UCTHUHHOTO CUACTbs, I'oparuii CHHTE3UpYeT THOMHUECKYIO MO33HI0, MUKYPEHCKYIO
U CTOMYECKyIo (hmtocoduro, co3gaeT cBoeoOpas3HbIil KOJAEKC KU3HEHHOTO MOBEACHHS, KOTOPBII BOILEN B BEKa
MOJI Ha3BAaHUEM «TOpalMaHCKasi MyApocTh». COrlaCHO PUMCKOMY IO3TY, CIEIYET KUTh CETOAHSALIHUM JTHEM,
HACIIKJasiCh MUPaMHU, BHHOM U JIFOOOBBIO, HO HE B HHX 3aKJIIOYACTCS CYIIHOCTh U MYIPOCTh ObITHs. CyacThe
YEIIOBEKAa COCTOUT B COXPAHCHHUH BEPBI B OJIArOMOJIYYHE U TBEPIOCTh Myxa. He Hy)KHO CTpEMHUTHCS HU K Oorart-
CTBY, HH K IIOYECTSIM, K00, YeM BBIIIE MOJOKCHHUE YEJIOBEKA, TEM OHO OINACHEE; B «30JI0TOH CEpEeAMHE», B CO-
KpaleHN! XeJTaHUH ¥ TPUTA3aHUH JTUIHOCTH — UCTOUHUK ee cyacThs. Crrenys 3a ['opanmem, mo3T-MoaepHHUCT
TBITACTCS TIepeaTh OBICTPOTEYHOCTH JKU3HU W YEJIOBEUECKUX YYBCTB, B PE3YyJIbTaTe Yero 00pa3 BCEITOTIIOMIAl0-
IIEr0 BPEMEHH HAJENIAETCs TeJOHUCTHIECKOM KOHHOTALMEH B pousBeieHuax «Quies»® u «rna» (The Needle).
3. BenrepoBa ormeuaert, uto «[layHa ocrasicss HOBaTOPOM-MMaXXHCTOM JIMIIb B CBOMX BEIIAHHSX, & CTUXH €Tr0
0oJBIIeH YacThIO YHUCTO «JIUTEPATypHBIC», HACKBO3b MPOHUKHYTHIE KIIACCHYECKIMH BOCIIOMHHAHUAMH, JaXe C
TPEYCCKUMU U JIATHHCKUMHU 3araaBusmu: «Doris», «Phasellus ille», «Quies» n Tak nanee (Kak 3To, Ka3aJoch Obl,
COTJIACOBATH C TOPJIBIM 3asBJICHUEM: «IIPOILIOE HAMH MPOCTO 3a0BITO»)» [2, . 846].

B knure «CpenHeBekoBbIi ayx Jito6Bu» [laynn obpamaercs k oxe Iopanust (111, 30) u nepedpasupyer
crpoky «Magna pars mei»’, B KOTOpOH rOBOPHTCS 0 TOCMEPTHOM ydacTH ModTa: «boJbIuas 4acTh MEHS U30EKHUT
TneHbs» [4, c. 56-57]. Uped «nmaMsaTHUKa» PUMCKOrO aBTOpa MPOCIEKUBACTCS B MPOHUYHOM CTHXOTBOPEHHU
«Monumentum aere, etc.», 3ari1aBue KOTOpOro 3auMcTBoBaHO IlayHnom u3 nepBoil crpoxu oasl «K Mensnome-
He» — «Exegi monumentum aere perennius»'®. Jlnsa Topanus IyTh K BEYHOH KM3HM 3aKIFOYAETCA B BBICOKOM
MHCCHH XYA0KHUKA; anoeo3 ero OeccMepTHs OH CO3AAET B CTUXOTBOPEHHUH, OOPAIICHHON K My3€ Tparm4ecKon

! «[opauuii, nepecMOTpeH TBOH 3aBeT, / U «J{uKkas MeCHs JIECOB» COEIMHSET NPUIYMaHHbIi coneT. / 3aech Illemnu 3arsany.
B TekcT,/ W 3mecs, Bemukuit Ckort, Mioppeke, Kurc HaTeikaroTcss Ha Hero./ W Bce IpoMKO BOCKIHMHAIOT, «Cramkas
npocrota!» / ckyccTBO — B TOM, YTOOBI H3BICKAHHO CKPHIBAaTh Hamre BOpoBcTBO» (IlepeBox Hamr. — H.H.).

2 «Jlapto T'poty, mocroiineiimemy Myxy, / UenoBeky, roroBoMy B3sTh: / MoM ClIOBa U3-3a MX NOCTOMHCTBA / VI mpsMOTHI»
(ITepeBon Hau. — H.H.).

3 (Illmo Tebe 60xKbe NPUBETCTBHE M CBOO M09My / C XOPOLIMME IOXKeTaHUAMH, M06Bu 1 / [TIPOILIAM» (Ilepesox Ham. —
HH).

4 «Taxk 3maii xe, 4To 1 00b4HO / CO31a10 CTHXH, KaK co3naro cebs, / Y3 Beex aydinmx Beleil, u3 Beex M00phIX Jrozei / U
BEJIMKUX JIIOJeH, YTO YT nepeno MHOH. / Ho, mpeBsiie Beero, 6b1Th coboii» (IlepeBon nam. — H.H.).

3 «HexkoTopbIe yMepIH, 3a POJMHY, HO HE «CIAIKO» U HE «IIpHATHO»» (IlepeBon Haur. — H.H.).

6 JTar. «Cnaiko U TIPUATHO YMEPETh 3@ POJIHHY».

7« 4ecTh, ¥ PajoCTh — [ACTh 3a 0Te4eCTBO! / A cMepTh paBHO pasut u Geryuiero / VI He maaur y Tex, Kro po6ok, / Ciuu u
nokuinok 3arpenerasux» (11, 2, 13—-16. ITeperox A. CemenoBa-Tsn-Illanckoro) [8, c. 128].

8 JIaT. «IToKOH, OTABIX; HAAMUCH HA MOTHJIBHBIX IIUTAX».

9 JIat. «bonpas 9actb MeHs». [1ayH/ M3MEHSET IpUIAraTenbHOe «multa» Ha «magna».

10 JTar. «$I maMsITHUK BO3/BUT IPOYHEE MEN».
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no33un. [layHIOBCKMII «MaMSATHUK» HAaXOIUT B TEKCTE MAaTepUalbHOE BOIUIOIIEHUE, W, B OTJIMYUE OT
TOPAIMAHCKOTO «ITaMSATHUKA», HE TOAPa3yMeBacT NPU3HAHMS YUTATEIISIMUA CO3/IaHHBIX MM MPOU3BEJCHUN: «YOou
say that I take a good deal upon myself; / That I strut in the robes of assumption»!! [3, c. 636]. Kak n pamckmii
noaT, [laynn mucan ansg 3pyIupOBaHHBIX JIIOJEH, UTHOPUPYS IIMPOKHH KPYr YMTAaTeNe M OT3hIBasICh O HEM
MPE3PUTETHHO, TIOITOMY CYABSIMHU CBOETO TBOPYECTBA OH IPEAIIONaraeT JI0AEH, KOMIIETCHTHBIX B MTO33HU.

OTHOCHTENBHO CTHXOTBOpeHUs «Monumentum aere, etc.» 3. Beareposa nurer, 4to «korna I3pa Ilaynn
X04eT OBITh JEP3HOBEHHBIM, OH TEPSET W MPUCYIIYI0 eMy CTWIBHOCTh. B «Monumentum aere, etc.» oH 6pocaet
BBI30B TEM, KOTOPBIE OCYXKIAIOT €T0 3a BEICOKOMEpHE, B TOM, UTO OH CIIMIIKOM MHOTO B3sUI Ha cebg. OH roBopur,
YTO BCC MEJKOE M CMEIIHOE B HEM 3a0yJeTcs. A Bbl, — TPO3HT OH BPaXXACOHOH TOJIE, — BBl OyJETE JIeXkKATh B
3eMJIe, U HEM3BECTHO, OYJICT JIM Balll TJICH TOCTATOYHO YKUPHBIM YAOOpPCHHEM, 4TOOBI IPOU3POCIIA U3 HETO TpaBa
Ha Baiel Mmorwie» [2, c. 847].

ITo oTHOmIeHUIO K Teme OeccMepTHsi, MPOXOASIICH KpAaCHOH HHUTHIO CKBO3b BCE TBOpYECTBO [ opamms
M.JI. TacnapoB numieT: «4TOOBI IPEOJOTCTH CMEPTh, MOOCAUTH €€, YeJIOBEKY aHO OJTHO-CIUHCTBEHHOE CPE.-
CTBO: 10331A. YeIoBeK yMUpaeT, a BIOXHOBEHHBIE NIECHU, CO3IaHHBIC MM, OCcTaloTcs. B HUX — 6eccmepTre u TO-
T0, KTO UX CIIOXKHJI, U TeX, 0 KOM OH uX ciarai. He ciaydaitno ['opanuii BCIoly TOBOPUT O MO33UH TOP>KECTBEHHO
1 OJaroroBeiHO: Bellb OHA JENaeT IM03Ta paBHBEIM OoraM, mapys eMmMy OeccMepTHe W TO3BOJISIS 00eCCMEPTHUTh
B TIECHSIX JIPY3€H M COBpEMEHHHKOB. M He ciydaliHO CBOW MEpBBIA COOPHUK O/ M3 TPEX KHUT OH 3aBepIIacT rop-
JIBIM YTBEPKIEHUEM COOCTBEHHOTO OeccMepTrs — 3HaMeHUTHIM «[lamsTHIKOM» [7, ¢. 29]. lanHas oxa ["opanus,
3aBepmaromnias TpeThio kKaury (111, 30), Takxke npuBIcKaeT BHUMAaHUE aMEPUKAHCKOTO TOATA:

Exegi monument(um) aere perennius This monument will outlast metal and I made it
Regalique situ pyramid(um) altius, More durable than the king’s seat, higher than pyramids.
Quod non imber edax, non Aquil(o) impotens Gnaw of wind and rain?
Possit diruer(e) aut innumerabilis Impotent
Annorum series et fuga temporum The flow of years to break it, however many.
Non omnis moriar, multaque pars mei
Vitabit Libitin(am); usqu(e) ego postera Bits of me, many bits, will dodge all funeral,
Crescam laud(e) recens dum Capitolium O Libitina-Persephone and, after that,
Scandet cum tacita virgine pontifex. Sprout new praise. As long as
Dicar, qua violens obstrepit Aufidus Pontifex and the quiet girl pace the Capitol
Et qua pauper aquae Daunus agrestium I shall be spoken where the wild flood Aufidus
Regnavit populor(um), ex humili potens, Lashes, and Daunus ruled the parched farmland:
Princeps Aeolium carmen ad Italos
Deduxisse modos. Sume superbiam Power from lowliness: «First brought Aeolic song to Italian fashion» —
Quaesitam meritis et mihi Delphica Wear pride, work’s gain! O Muse Melpomene,
Lauro cinge volens, Melpoméne, comam'2. By your will bind the laurel.
[S5,c. 82]. My hair, Delphic laurel
[6, p. 1146].

CruxotBopenue 'opanus HamucaHo MajbiM ACKJIENHAJOBBIM CTUXOM U COCTOUT u3 16 cTtpok. B atom
TUIaHE NayHOBCKasl BEPCUS MOUTH MOJTHOCTHIO COBMAJACT M0 KOJUYECTBY CTPOK C TOPAllMAaHCKUM CTUXOTBOpE-
HUEM, OJHAKO YeTBEpTasi M IMOCICTHSS CTPOKH HEKOJBKO KOPOTKH IO CPaBHEHHWIO C OpUTHHAIOM. [Ipu aTom
nayHI0BCKast Bepcus «[laMsaTHHKa» Jalieka OT OPUTHHAILHOW BEPCHH, HO 3TO HE YMEHbBIIIAET €€ 3HAYUMOCTH B
0OeCUHCIICHHOM MHOXECTBE BapHaIlWii U MOApaKaHW, HAMMMCAHHBIX Ha TeMy «IlamsTHuka» ["oparus. KonedHo,
co BpeMeHH [opalust OTHOIIEHHE K OECCMEPTHOM CllaBe MOATa Pa3sUTEIbHO MOMEHSIIOCH, M OTO HE MOT HE OTMe-
TUTH MOAT-MOAepHUCT. Eciiu ['oparuii oOpamaetr BHUMaHUE HA TO, YTO OH CaM BO3IABUT TMAMSITHHUK U TPHIIOKHUIT
JUISL 5TOTO HeMaso ycuiui, To I[layHa HauMHAET CTUXOTBOPEHHE C TOrO, YTO «ITOT MAMSTHUK MEPEKUBET Me-
TaT» (B OPUTMHAIBHOM TEKCTE CCTh yKa3aHHWE HAa KOHKPETHBIN METAJLT «aes» — «Me/lb, OpOH3a»), T.€. CUMTACT
MEPBUYHBIM HE TBOPLA, a ero TBopeHue. [103T roBOpUT 0 TOM, YTO, T.K. OH COTBOPHJI JaHHBINA MaMATHUK, T03TO-
My OH OYZEeT IPOYHEe KOPOJIEBCKOTO TPOHA U BBIIIC MUPAMUJI.

Crnenyromue 1Be CTpOKH TopaunuanHckod oabl «Quod non imber edax, non Aquil(o) impotens/ Possit
diruer(e)...» («KoTopslii HM r'yOUTENBHbIN JIMBEHb, HU )KECTOKNI AKBHIIOH HE CMOXKET CIIOMaTh») TpaHC(HOPMUPY-
FOTCSI B TAYHIOBCKOM TEKCTE B KOPOTKOE BOMPOCUTEIbHOE Npemiokenne «Gnaw of wind and rain?», He nHIIeHHOE,

11 «Thl rOBOPHILE, YTO 51 MHOTO Oepy Ha cels; / UTo 1 BAXKHMYAIO B MAHTUH Bbicokomepus» (Ilepeon Ham. — H.H.).

12 «Cosan naMATHYK 51, GPOH3BI JUTOI NpouHed, / I[apCTBEHHBIX MUpPaMu BhILIE TOAHsBIIMICA. / Hu cHenarommii 10x1p,
HU AKBWIOH juxol / He paspymat ero, He cokpymut u psn / Heckonuaemsix jeT — Bpems Gerymee. / Her, He Becs s ympy,
myqmast 9acts MeHst / M30exut nmoxopoH. Byny s BHOBE 1 BHOBB / BocxBansiem, moxons no Kammrounuro / XKper BepxoBHBII
BezieT JieBy Oe3monBHyI0. / Ha3zBan Oyny Beszme — Tam, riie HEHCTOBbIN / ABGu] pommet, rae JlaBH, CKyIHBIH BOJOH, apeM /
Bt y rpyOsix cemstH. BeraB u3 HuutoxkecTBa, / IlepBeiM st mpuobmpmn necHro Dommu / K wranmiickum cruxam. CrnaBoit
3acny)xeHHoW, / Mesbpnomena, ropauch H, OnarockionHas, /Heime naBpamu [lenbd MHe yBenuait rmaBy» (IlepeBon
C. lllepBunckoro) [8, c. 176]. I[Togpobuee cm. [9].
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OJIHaKO, MPOCTOTHI U, B TO K€ BpeMsl, sIpOCTU. BrIHECEHHOE B OTIIENBbHYIO CTPOKY «Impotent», o Bceil BUIUMOCTH,
NPUIACT TAaHHOMY MPUIIAraTeIbHOMY ellle OOJIbIle OeCCHINS, T.K. PSIOM C HUM HET HH OJHOTO CJIOBA, YTOOBI €r0
noanepxate. OmHaKo yxe Ha ciemytomeii ctpoke [layrn momomasier: «Impotent/ The flow of years to break it,
however many» («beccHIbHBIN MOTOK JIET, YTOOBI CIIOMATh €r0, CKOJIb YTOTHO MHOTO»), B OTJIMYUE OT [ opamus,
KOTOPBI TBITACTCA «pAcTAHYTh» BpeMs A0 OECKOHEYHOCTH, 9YTO MAMITHHK HE MOXET CJIOMaTh— «aut
innumerabilis / Annorum series et fuga temporum» («uii GecurciIeHHast Yepe/ia JeT U Oer BpeMeH»).

Korma TI'opamuit ToBoput 0 coOcTBeHHOW KOH4YMHE «Non omnis moriar, multaque pars mei/ Vitabit
Libitin(am) («He Bech s ymMpy, 6osbiast yacth MeHs / M36exut JInOutnubl»), [TayHa uemonp3yer it yCUICHUS
noBTopkl «Bits of me, many bits will dodge all funeral, / O Libitina-Persephone» («YacTuusl MeHs, MHOTHE Ya-
CTHLBI YKIIOHATCA OT BcexX noxopoH. / O, JIuburtuna-Ilepcedona»), unenruduupys ceds co cpoeit nossueii. B
aToM ciydae [layHn HomyckaeT HEKOTOPYKO HETOYHOCTB, T.K. OTOXICCTBISCT JIMOMTHHY, PUMCKYIO OOTHHIO
MEpTBBIX, CMEPTH, IorpedeHus u 3emid, ¢ [lepcedoHoii, rpedeckoii OOTUHEN MIOJOPOIMS U IIAPCTBA MEPTBBIX.
Crnenyer oTMeTuTh, 4T0 00pa3 Ilepcedonsl ncnonb3yercs [layHIoOM B TaKMX CTHUXOTBOPEHHIX Kak «MomiuTea
nepex necHeit» (Grace Before Song), «MonuTBa 0 )XHU3HHU €T0 TOCTIONKN» (Prayer for His Lady’s Life) n apyrux.
B xonme cruxorBopenus Ilaynn, xak n ['opammii, roBoput o Tom, uto «First brought Aeolic song to Italian
fashion», ogHako B MAayHIOBCKOM TEKCTE 3TO YTBEp)KICHHE IPEBPAIIACTCS B MPSAMYIO PEdb, MEPEXOIAIIYIO B
Bockinaane — «Wear pride, work’s gain!». 3a Bce CBOM TpyAbl aMEPHKAHCKHHA MO3T MPOCHUT MY3Y TParm4ecKon
1mo33uu MeproMeHy BeH4aTh ce0s maBpoBEIM BeHKOM: «O Muse Melpomene, / By your will bind the laurel. /
My hair, Delphic laurel».

V IMaynna ecTb Takke CTUXOTBOPEHHUE, CO3JAHHOE Ha OCHOBE ropauuaHckoil onsl I, 31, Hocsel Ha3BaHue
«K Anosony». JlaHHOe cTHXOTBOpeHHe HammcaHo AJjikeeBod ctpodoii ['opammem 1o ciy4aro OCBSIIEHHUsSI Xpama
AnouioHa, mocTpoeHHOro ABryctoMm B 28 rony Ha [lamaturckom Xxonme B 4YecTh moOembl npu Axiwm. Cremyst
HapoJHOMY 00BI4aro, ['opaluii MoJabp3yeTcs 3TUM CIydaeM, 4TOObI MOBEIaTh OOTY TMO3ITHYECKOTO MCKYCCTBa COO-
CTBCHHBIC JKEJIAHUs, BEChMa OTIIMYHBIC OT kenanuid Tonmnbl. M.JIL. ['acmapoB otMedaer, uto «[ opanuii obnanan mnapa-
JIOKCAJIbHBIM MCKYCCTBOM Pa3BHBAaTh OJHY TeMY, TOBOPsI, Ka3aJoch Obl, 0 Apyroi. Tak, B oxe I, 31 oH, kazanock Obl,
MPOCHT y ATIOJITOHA OakeHHON OEIHOCTH B THXOM yroske VTammu, Ho, TOBOpS O HEH, OH yCIeBaeT IJICHUTh YUTa-
TeJIsT KApTHHOW HEHY)KHOTO eMy 0OTaTcTBa BO BCEM OIPOMHOM OecTioKoiHOM Mupe» [7, ¢. 16]:

Quid dedicatum poscit Apollinem
Vates? Quid orat, de patera novum
Fundens liquorem? Non opimae
Sardiniae segetes feraces,

Non aestuosae grata Calabriae
Armenta, non aurum aut ebur Indicum,
Non rura, quae Liris quieta
Mordet aqua taciturnus amnis.

Premant Calena falce quibus dedit
Fortuna vitem, dives et aureis
Mercator exsiccet culillis
Vina Syra reparata merce,

Dis carus ipsis, quippe ter et quater
Anno revisens aequor Atlanticum
Inpune: me pascust olivae,

Me cichorea levesque malvae.

Frui paratis et valido mihi,
Latoe, dones, at, precor, integra
Cum mente, nec turpem senectam
Degere nec cithara carentem'3. [5, c. 25]

By the flat cup and the splash of new vintage
What, specifically, does the diviner ask of Apollo? Not
Thick Sardinian corn-yield nor pleasant
Ox-herds under the summer sun in Calabria. Nor
Ivory nor gold out of India, nor
Land where Liris crumbles her bank in silence
Though the water seems not to move.

Let him to whom Fortune’s book, to the
Profit of some seller that he, the seller,
May drain Syra from gold out-size basins, a
Drink even the Gods must pay for, since he found
It is merchandise, looking back three times,
Four times a year, unwrecked from Atlantic trade roots.

Olives feed me, and endives and mallow roots.
Delight had I healthily in what lay handly provided.
Grant me now, Latoe:

Full wit in my cleanly age,
Nor lyre lack me, to tune the page.
[6, p. 1145-1146]

13 «O yem Tl MO Deba B cATHIMILE, / [105T, U3 yamu cTpyu mpospaunoro/ Buna ymua? He xaTB capauHCKuX —/
CnaBHBIX Tosel 3o0motoe Opems, / He crax mopomabix 3HOIHOI Kanabpuu, / CiioHOBO#M KoCTH, 37aTa uHIUickoro, / He tex
ycazned, 6mm3 kotopbix / JInpuc necer MordanuBel Bogbl / ITycTs Te cpesatoT rpo3nbst kaneHckue, / Komy dopryHolt man
OnarockioHHbI cepr, / W mycts kyner depmaer KyOkom / Cupum BHHA, OKOHYMB KyIumo:/ Boram mroGe3HBIH, BOIBI
ATtnantuky / OH 3a TOJ TPHXKIBI BUAUT OSCTPENeTHO, / MEHS K MUTAIOT 3/IeCh OJMBKY, / JIerkue MaibBbl, IIUKOPUN AUKUH /
[Haii, ceia JlaToHBI, TeM, 4TO UMEIO 5, / [IpIaTh U KUTh MHE, TUXYIO CTapoCTh fai, / OcTaBb MHE 3/paBblii TOJK U Aapyii / C
musI0# kudapoii He 3HaTh pasinyku» (Ilepeson C. Bobposa) [5, c. 83].
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[opanmii nmepedyncIisier, 4To eMy He Hy>KHbl HU CapIMHCKUE HUBBI, HU Kallabpuiickue Jryra, H1 UHIUHCKUE
JParolleHHOCTH, HU KaMIIAaHCKUE CaJibl, HU KaJIEHCKUE BUHOTPAJHUKH, HU aTIaHTHYECKHUE TOPropele myTu. 1 B TO
e BpeMs, o0palnasick K HOKPOBHUTEIO NCKYCCTB AnoiioHy, 'opanuil nenaeT mo3Tuueckoe NpU3BaHUE YIEIOM
BCEH CBOEH KM3HU, 3aaBasCh BOIIPOCOM B CAMOM Hadajie CTUXOTBOPEHMS, U 3aTE€M CaM JacT OTBET Ha CBOM XKe
Bompoc «O 4eM MOXKET MOJIUTh ATIOJIIIOHA TIO3T?» — «O BO3MOKHOCTH JKUTh U TBOPUTH 10 KOHIIA CBOEH KU3HH».
Tak e, kKak ¥ pUMCKHUH 1031, I3pa [layHn HauMHAET CTUXOTBOPEHUE C BOIIPOCA, aPECOBAHHOIO XYIOXKHUKY
cnoBa: «By the flat cup and the splash of new vintage / What, specifically, does the diviner ask of Apollo?»,
0 4eM OyJeT ero BOmpoc, oOpaIieHHbIH K 00keCTBEeHHOMY AIoJuIoHy. Jlanee B MayHIOBCKOM BapHaHTE Iiepe-
YHCIISIOTCS BCE T€ KPACOTHI, OT KOTOPBIX OH MOXKET 0TKa3aThCs, TOJIBKO ObI ChIH JIaTOHBI JapoBa eMy B JaHHBIN
MOMEHT 3/IpaBblii paccy10K, 4TOObI He paccTaBaThes ¢ upoii (y ['opanus — ¢ kudapoii).

Hexotopsle ctiuxoTBopenus O3psl [layHna, HOCBSIIEHHBIE IPOCIABICHUIO KPACOTHI, HATIOIHEHBI TOPAllUaH-
ckuM MotuBoM «Carpe diem». Tak, puocopckuil MpUHIKMIT DNHUKYpa BOIUIOIIACTCS y PUMCKOro rodTa B oze I, 11
KaK 4yBCTBEHHOE BOCIPUATHE, KOTOPOE SIBIETCA UCTOUHUKOM MOAMUMHHOrO 3HaHMUA. OHO CBSI3aHO C HAacHaxzae-
HHEM — OTCYTCTBHEM CTpaJaHHi, COCTOSHHEM MOJHOW IyIIEBHOW O€3MITEKHOCTH, HE3aBUCHMOCTBIO OT BHEII-
HUX ycioBuil. [lannas oma [opamms agpecyercs Hekoer JIeBKoHOE (AeVKOG «ICHBIH» + VOUG «yM»), CTpeMSIIeH-
Csl TIPUOTKPBITH 3aBeCy TaitHBI. ["oparuii meITaeTcs npenocrepedb JISBKOHOIO OT OECCMBICICHHBIX TalaHUH, KO-
TOPBIE BPSIIL JIU TIPOJIBIOT CBET HA MHTEPECYIOIINE €€ BOIPOCHL. 3HAHHE O TOM, CKOJIBKO Ha CaMOM JIEJI€ 3UM CYX-
JIEHO el TIPOXKWTh, BPS JIU JAapyeT el 0e3MATeIKHYIO KH3Hb. [109T mpu3biBaeT JIEBKOHOIO 0CTaBaThCS MYIPOH
Y KUTh CETONHSIIHAM JTHEM, MEHEE BCETO TOBEPSI IOCIEAYIONIEMY:

Tu ne quaesieris, scire nefas, quem mihi, quem tibi Ask not ungainly askings of the end
Finem di dederint, Leuconoég, nec Babylonians Gods send us, me and thee, Leucothoé
Temptaris numeros. Ut melius, quicquid erit, pati, Nor juggle with the risks of Babylon,
Seu plures hiemes, seu tribuit [uppiter ultimam, Better to take whatever,
Several, or last, Jove sends us. Winter is winter,
Quae nunc oppositis debilitat pumicibus mare Gnawing the Tyrrhene cliffs with the sea’s tooth.
Tyrhenum. Sapias, vina liques, et spatio brevi
Spem longam reseces. Dum loquimur, fugerit invida Take note of the flavors, and clarity’s in the wine’s manifest.
Aetas: carpe diem, quam minimum credula postero'+. Cut loose long hope for a time.
[5,¢c. 10] We talk. Time runs in every of us,

Holding our day more firm in unbelief. [6, p. 1145]

AcTponoruueckue npecKa3aHusi NoJIb30BAIUCh Y PUMIISIH OTPOMHOM MOMYJISIPHOCTRIO U HUKAKHE 3ampe-
ThI HE MOTJIH 3aCTaBUTh PUMCKHUX I'PaXKJIaH OTKa3aThCS OT HUX. B CTUXOTBOPCHUU YIIOMHHAIOTCS TAOJUIBI, CITy-
>Kallive BaBUJIOHCKUM acTpoJioraM Julsl mpeackazanuii. [1o Bceld BUAUMOCTH, CTUXOTBOpeHHE HanucaHo ['opatum-
€M 3UMOii, BO3MOXHO, HakaHyHe HoBOTo rofa, T.K. B TEKCTEe yIIOMHHAETCS JaHHas mopa rofa. Ilo oTHomeHuo
K maHHOMY ctuxoTBopenuto M.JI. 'acrmapoB otMedaeT: «UToObI yOoepeubcs OT JaBsIIMX MBICIECH O CMEPTH, €CTh
JIVIIH OIWH BBIXOJ: JKUTH CETOAHAIIHAM JTHEM, HE 3aTyMBIBaThCS O OyayIieM, HUYero He OTKIaJbIBaTh HA 3aB-
Tpa, 4TOOBI BHE3alHAs CMEPTh HE OTHSIA Yy YEJOBEKa OTIOKEHHOE. DTO W €CTh NPUHIHUI «IIOJIB3YHCS JTHEM»
(carpe diem), onbITKa ['opanys OTTOPOAUTHCS OT OECIIOKOMHOTO OYIyIIEero Tak e, Kak MPUHIIMIIOM He3aBH-
CUMOCTH OH OTTOPOIMIICS OT OECTIOKOHHOM COBPEMEHHOCTH» [7, C. 28].

CnenyeT OTMETHTh, YTO UMEHHO B 3TOM CTHXOTBOPEHHM BCTPEYAETCsl yCTOMUMBOE BbIpakeHue «Carpe
diem», Gnaromaps kotopomy [opanuii U3BECTEH JIFOJIIM CBEAYIIMM, K YHCITY KOTOPBIX MPUHAUICKAT U D3pa
IMayun. HecomuenHo, uto nanHas ona ['oparus, B TOM 4ucie U Oarofapsi 3TOMY BBIPaXCHUIO, SBJSICTCS MOITY-
JIIPHOM Cpely MovuTaTeseil TBOpuecTBa PUMCKOIO MMO3Ta.

Ecnu cpaBHUTH MayHOOBCKYIO BEPCHIO C OPUTHMHAJIOM, MOXHO 3aMeTUTh, uTo . IlayHn yBenunduBaeT
COOCTBEHHYIO BEPCHUIO Ha IIEJIBIX JIBE CTPOKU. B BapuaHTe aMEepHKAHCKOI'O [03Ta CTUXOTBOpeHUE ['oparms pas-
pacTaeTcs 40 NECSATH CTPOK IO CPAaBHEHUIO C OPUTHHAIOM — y ['opanus M3JI05keHHE TEeMBI YKJIaIbIBaeTCs B BO-
cemb cTpok. [layHn moctaTouHO cBOOOIHO oOpamaercs co CTPYKTYpOH CTHXOTBOPEHNS, OH IIEPECTaBIISIET CTPO-
KH, T00aBIIET HOBBIE MPEIIOKEHHU, BEIpe3acT oqHy (pa3y u maxe u3MeHseT oopa3. Tak, B MayHIOBCKOH Bep-
CHU 3MMa SIBJIICTCS MPUYMUHOMN TOTO, 4TO THppeHCKoe Mope u3HammBaeTcs ckanamu «cliffs with the sea’s tooth»
(«CheIEeHHBIMU MOPCKUM 3yO0M»). B 3TOM miaHe mayHAOBCKas BEPCHsI TIPEACTABIISACTCS 3pUTEIBHOMN IO CpaBHe-
HHIO CO CTUXOTBOpEHHEM [ opamus, T.K. B HEH CO37MaeTCsl HEMMOBTOPUMBIH 00pa3, BBI3BIBAIOIINN Y YHTATEICH
onpejeNeHHyo accouuanuio. Ckanbl 1 TUPPEHCKOE MOPE UCIOB3YIOTCSI PUMCKUM [I03TOM CKOpee JJIsl AUCTaH-
LUPOBAHMS YUTATEIS OT TEKCTA, MO3BOJISIOIICTO PUAATh €My cOo3epLaTeabHbIN 3P deKT.

14 JlaHHOE CTHXOTBOPEHME HANMCAHO NATONH AckienuanoBoil cTpodoii: «Thl rajgarh IepecTaHb: HaM HaIlepes 3HATh He
IIO3BOJICHO, / JIeBKOHOS, Kakoi *kJeT Hac KoHell. bpock ucumncnenus / Bapmionckux tabmun! Jlydmnie tepners, 4To ObI HH
Kpano Hac,—/ MHoOro 1 3uM HeOeca HaM IOJApAT, Hama Jb mocherHsst,/ OO0 yrecsl Apo0sich, HBIHE TOMHT MOpPE
Tuppenckoe / Bypeit. Byns ke Myzapa: BUHA ey, TOATOM HamekaAbl HUTH / KpaTKuM cpoKoM ypexb. MBI TOBOPUM — TOAbI-
3aBUCTHUKH / Muatcs. Ilone3yiics aaeM, MeHbIe Bcero Beps rpsaaymieMmy» (Ilepesoa C. Llepsunckoro) [8, c. 57].
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OO6nanas onpeneIeHHON 0N NCKYCCTBEHHOW WHTOHAIIMY, B TAHHOM CTHXOTBOpeHHU [1ayH]| BBITIISAIUT
KaK HUKOTJa yOoemuTenbHbeIM. HecMOTpst Ha TO, YTO TOCHEIHSSI CTPOKa CTHXOTBOpPEHUs [oparms nepenaHa He
COBCEM KOPPEKTHO, TEM HE MEHee, IPH BHUMATEIFHOM IPOUYTCHUH co3aeTcs 23QpQeKT BepHOil mepeaadn cMbIcia
MepBOHAYAFHOTO TeKCTa: «Time runs in every of us, / Holding our day more firm in unbelief» («Bpems 6exut
B KQXJIOM W3 Hac / Yaep)kuBas Hall IeHb Oojiee TBEPABIM B HEBEpWUHU»). IS CpaBHEHHS MOXKHO NPHUBECTH
HavaJIbHBIE CIIOBA MayHIOBCKOTO CTUXOTBOpPEHUs: «Ask not». TpyaHOCTh mepenadyu ¢ JATHHCKOTO S3bIKa Ha aH-
TJIMACKUI COCTOUT B TOM, UTO TJIaron ask («quaesieris») and the tempt («temptaris») (B mayHIOBCKOM BapuaHTE
juggle with the risks) ynorpebnensl B hopme, mpenmnoararonield 0ojaee BEKINBOE oOpalieHne, Hexxenu Gopma
umrepaTrBa. B 9ToM cityuae mayHJOBCKUiA BapuaHT «Ask not» mpecTaBiasieTcst ONTUMATbHBIM.

Yro kacaeTcs JIATHHCKOTO BapuaHTa sapias («O0ynp pa3yMHa»), B KOTOPBIH PUMCKHH HOAT 3aKJIabIBaeT
CMBICJT HEKOT'O MPEAYIPEexKaAecHUs, 4ToOb JICBKOHOS 00pa3yMuiiach U mepecTaia UCKaTh CMBICH B IPEA3HAMEHO-
BaHUsX, To IlayHa OCTaHABIUBACTCSA HA OJHOM U3 IEPBOHAYAIBHBIX 3HAYCHHUI JaHHOTO JIATHHCKOTO TJIaroJia
«OIIYIIaTh BKYC» M B MAyHIOBCKOM BapHaHTE JAHHBIU IJI1aroi ynmoTpednsercs B OykBaabHOM 3HaucHuu: «Take
note of the flavors... [of the wine]» («OOpaTn BHUMaHUE Ha apOMATEHL. .. [BUHA]»).

Bo BTOpOIf yacTH ropanmmaHCKOW CTPOKH Tiaros «liques» mMeeT 3HAUEHUS «OBITh KHUIKAM, TCKYIHM>»,
«OBITH SICHBIM, CBETIIBIM, 0€300JIa4HBIM», «OBITH OUEBUIHBIM». B cBOIO ouepenp D3pa IlayHy mbITaeTCs YCUITUTD
3HAa4YCHHE BHWHA, OJHAKO B JATHHCKOM BapHaHTE TJIarojl uMeeT (opMy BTOPOTO JIMIA SAWHCTBEHHOTO YUCIIA, KaK
W BCe TIaroyibHee (hopMel, ynorpebieHHble ['opaieM B JaHHOM CTUXOTBOPEHHH, II03TOMY B ITaYHIOBCKOM Ba-
pHaHTE MPUCYTCTBYET B OTNPEACICHHON CTEIICHN MPHU3BIB — 3a0BITh O CMEPTH M 3aHATHCA ITOBCETHEBHBIMH JIeTa-
MU, JICTAIOIIUMU HaIly )KU3Hb TPUSTHBIMH.

3akmodyenne. Takum 00pa3om, mo100HOE 3aMMCTBOBAHHUE FOPAIIMAHCKUX MOTUBOB He ObUIO 1uis [Taynna
MPOCTOM MMUTALKCH YCTOSBIIMXCS KJIACCHYCCKUX (POPM, UX UCIIOJIL30BaHKE MO3BOJSIIO €My aKTyajlH3HpPOBATh
B COBPEMCHHOM KOHTEKCTE OCHOBHBIC TEMbl aHTUYHOCTH, IMIOJYMHHB MOCICIHUE JYXOBHOMY H 3CTETUYCCKOMY
BOCIIUTAHHIO COBpeMeHHHKOB. [IpousBenenus ['opaius kak OCHOBA, HA KOTOPOW CTPOSATCS MAYHIOBCKHE MPOU3-
BEJICHUS, MOCIYXKWIN JUIsl HErO HEUCUCPIIaeMbIM HCTOYHUKOM HE TOJBKO CIOKETOB, 00pa3oB W MOTHBOB, HO
¥ MHOTOYMCIICHHBIX JKaHPOB, TaKWX, KaK 0Ja, OCIaHue, caTupa. B TBOpUeCTBe aMEpUKAHCKOTO 1T03Ta TOpary-
aHckue xaHpel [10] BOmparoT B cebs HOBOE conepKaHKE, TOJCKa3aHHOE BpEMEHEM, WHTEPECAMH, 3aMBICTIaAMU
aBTOpA U €ro TBOPYECKOI HHANBHIYATBHOCTHIO.
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Hocmynuna 30.12.2018

THE HORATIAN MOTIVES IN THE EZRA POUND’S WORKS

N. NESTSER

The article deals with the Horatian motives in the works by the American poet Ezra Pound (1885-1972), one
of the most considerable poets and critics of the twentieth century, the founders of the English and American
modernism. In the Ezra Pound’s works the Horatian motives are a constantly present reflective background, giving the
modernist text extraordinary depth. For the artist with his aesthetic ideas about the poet — the continuer of the world
literary tradition and, moreover, the medium uniting the scattered experience of the centuries, the tradition of Horace
is important as a way of combining personal and general cultural experience in the works.

Keywords: translation, paraphrase, arrangement, variation, rethinking, transformation.
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